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Передплата
на «РУСЛАНА» виносять: 

в Австриї:
на цїлий рік . . .. 12 р. ав.
на пів року . . . 6 р. ав.
на чверть року . . 3 р. ав.
на місяць . . . . 1 р. ав.

За границею:
на цілий рік . . 20 рублів 

або 40 франків 
на пів року . . 10 рублів

або 20 франків
Поодиноке число по 8 кр. ав.

•Вирвеш ми очи і душу ми вирвеш: а не возьмеш милости і віри не возьмеш, 
бо руске ми серце і віра руск*.« — 3 Р у с л а н о в и х  псальмів М. Шашкевича.

Виходить у Львові що дня 
крім неділь і руских сьвят 
С гад. 5-ій пополудня.

Редакция, адмінїстрация і
експедиция »Руслана» під ч. 9 
ул. Копернїка. — Експедиция 
місцева в Аґенциї Лнндокского 
в пасажі Гавсмана.

Рукописи звертає сн лише 
на попереднє застережене. — 
Реклнмациї неоііечагані вільні 
від гіорта. — Оголошена зви
чайні приймають ся по ціні 
10 кр. від стрічки, а в «Наді
сланім» 20 кр. від стрічки. По
дяки і приватні донесеня по 
15 кр. від стрічки.

Поляки, Чехи і Нїмцї.
Під таким заголовком видав на днях 

др. Стан. Смолька, професор істориї на 
краківскім університет']', політично-історичну 
брошюру, в цїли, щоби ясно і точно озна
чити становиско, яке мали би зайняти поль- 
скі посли державної ради в тій раді посе
ред теперішного хаотичного положена по
літичного в Австриї як супроти Чехів так 
і Німців.

Автор брошюри, син такого зрілого 
політика, яким був в своїм часі др. Фран- 
цїсок Смолька, одушевляв ся, як сам ка
же, вже з молоду з одної сторони тісним 
союзом з Чехами, з другої тихою позитив
ною роббтою свого народу, далекою від 
тих революцийних поривів, проти котрих 
виступав єго отець так рішучо в 1863 ро
ці. Те одушевленє лишило ся у професора 
Смольки по нині. Вірний сим двом ідеалам 
молодечого віку, професор Смолька тру
дить ся нині успішно над істориєю народу 
польского, а теперішну хвилю уважав за 
пригідну до того, щоби увагу своїх земля
ків звернути на потребу, вернути до сеї по
літики в державній раді, якої польска де- 
лєґация придержувала ся но части колись 
перед дуалізмом і пізнїйше від 1879 р., 
коли до спільного діла звязала ся в кріп- 
кий союз з Старочехами.

Сеся політична дорога в сполуці з Че
хами видає ся д-рови Смольцї найприрод- 
нїйшою, випливаючою з пережитої обома 
народами істориї, відповідаючою чувствам 
славяньским обох народів і конечною в ви
ду грози, яка збирає ся понад головами як 
Поляків в Познанщинї так Чехів в Австриї, 
сусідній з Німеччиною.

Грозу сю представляє автор в окремім 
розділі, надписанім »Німці«. Яко історик 
сягає він памятю в давнїйші віки і бачить 
два окремі змаганя в нїмецкого народа в

з
Руско-Україньска перекладна поезия

(Доля. Пересьиіци Павла Граба. Дрібна Бібліотека. Кни- 
жочка 18. Львів, 1897. Накладом редакциї »3орі». З дру
карні Наукового Товариства імени Шевченка. Сторін 116, 

16-ки. Ціна 20 кр.)

(Конець.)

Ще меньше пересьпівом буде перерібка, 
в котрій цілі строфи являють ся такі темноваті, 
як отея, н. пр., строфа з другої поеми Льонґ- 
фелла «Норманський барон» (ст. 22—25):

»Всіх з а м а н  з а л а с н і  пута,
Щ о з к о л и с к и  б у л а  с к у т а  
Д е н ь  к р і з ь  д е н ь  д у ш а ,
Враз огидли; хмурний розум 
Подихнув на все морозом,
З  тьми на сьвіт руїна».

Щоб читача, котрий схотів би се зрозу
міти відразу, не збити з пантелику, не буду сего 
пояснювати; нехай сам догадуеть ся. Як не по- 
хожі навіть на оригінал бувають пересьпіви П. 
Граба з нїмецких поетів, покаже перерібка пое
зиї Лвнауа «Похорон старчихи» (ст. 52—53), ско
роченої без найменьшої потреби о одну строфу. 
Хто цікавий, може єї порівнати з оригіналом 
«Ве^гаЬпізБ еіпег аііеп ВеШегіп», щоб пересьвід-

литовскими полками і Славяни нобідили 
спільного ворога.

Нині відзивають ся до польскої деле
гацій' австрийскі Німці подібними словами. 
Они кажуть: дамо вам повну автономію 
Галичини, все, чого душа забажає, тілько 
—  не лучіть ся з Чехами! Сеж москвофіли, 
демаґоґи, гусити, еґоїсти і т. д .!

І яку відповідь маємо нині дати сим 
Німцям? —  питає автор брошюри. Відпо
відь легка. Така сама, яку дав колись 
Ягайло Орденові!.

В брошюрі д-ра Смольки містять ся 
однакож два важкі услівія. Одно з них 
гласить: Чехи! Подамо вам руку до вірно
го союза, але —  союз наш з вами мусить 
мати виключно лиш е в і д п о р н у ціль. 
Ми не хочемо виступати аґресивно проти 
Німців яко таких. Кривди наші давні, а хоч- 
би і найновійші, яких дізнаємо в Прусах 
і в Познани —  хочемо забути. А забуває
мо на них з огляду, що не всі Німці одної 
масти, що є межи ними і такі, що пере- 
н яті д у х о м  О тто н а  III. бажають з нами 
жити в мирі і спільно трудитись над куль
турою в дусі християньско-католицкім. Про
ти сих Німців —  католицких людовцїв —  
ми не підемо.

Друге услівіє дотикає сим натий 
ч е ск и х  для сл а в ян оф іл  ь ства. Сих 
мусять Чехи також позбути ся, наколи 
союз Поляків з ними має бути тривкий. 
З етнофаґами, якими суть Росияни, Поля
ки не можуть мати нічого спільного. Сла- 
вянофільство є впрочім простою утопією. 
Так як годі нині думати про панрома- 
нізм, щоби приміром Франция мала виречи 
ся своєї народності! в користь Румунів, 
Іспанців або Італїянцїв, так годі нувлекати 
ся фантазиєю про яке небудь злитє в одну 
масу расову Славяньских народів з Москвою.

Др. Смолька пригадує в кінци Чехам 
слова Паляцкого, що Австрию треба би ви
творити, слиби єї не витворила історяя. 
Австрия мусить стати захистом свобідних

,(7); з чуттєм влади (8); розвязання ждав я (10);
. лжа (12); вийми дзьоба (12); примара (12); топ- 
нуть очі (12); завжди (12); щита (15); опівднїшні 
(16); саваном (17); запинїть (17); не врікайте (17); 
жорстка (17); думка уїдлива (18); океан заманїв 
з далеки (21); вічми (22); хуґа (23); мручий (23); 
тишне ложе (28); хвиля плиска (30); з хвиль 
завивання роздались (31); боління (48); роба- 
чіння (50); кожен (54); ми щирі в нашім запа
ленні (60); марінь (64); проти спису голка-гич 
(68); бугри з гаями (78); родивсь жахляком (80); 
югової (81); для тужби (83); круль (90); люд во
дить скруха (93); огником сховним у тьмі (93); 
шануй сьпівця за гуки (95); стогін рвучкий (96); 
лякливо (99); ярливих гадюк (101); нерушні зви
чаї (101); дїцтво (101); знамено (101); в повітря 
лескотї (105); в ганебі (107); лякливість (107); 
видноколи (114) і т. д. Фальшиві звороти: вте
кла житя земного (6); знущатися з правди (15); 
хто на їх потура, (16); заслухавсь любих звуків 
(24); на рознятті в тім покляв ся (25); поліг з 
хороби (28); до сиріт і нещасних будь вхожа 
(41); перед мене дві дороги (80); рівно вшано
вані єю (81); катам насупроти ставай (99); у бо
лячках смердячих (!) віка души зогнити не да
вай (99); знаходь ратунку (109) і т. и. Все те 
не сьвідчить про гладкість пересьпівів П. Граба, 
так само як і про мельодійність їх не сьвідчать

єго відносинах до Славян, іменно до По
ляків. Одно змаганє, се змаганє Оттона III. 
к у л ь ту р н е , хр и сти я н ь ск е , що несло 
лише сьвітло віри на сусїдний славяньский 
всхід. Друге змаганє, се зм ага н є  колиш 
н іх  м а р к ґ р а ф ів  са ск и х , ісповідників 
си ли  п е р е д  правом , томителїв полаб- 
ских СлавЯн, ворогів Литви і Польщі. їх 
духом переняв ся вже Генрик II., ставши 
до бою проти Болеслава Хороброго, що 
щасливо сполучивши ческі землі і Лужи
чан з Польщею міг покласти сильне забо- 
роло проти ненаситности нїмецких імпера
торів. їх духом переняв ся відтак Орден 
нїмецкий, принятий гостинно Конрадом Ма- 
зовецким на польскій земли. їх духом жив 
Альбрехт брандебурский, що підлестив ся 
Жигмонтови Старому. Дух сей жив відтак 
в Гогенцолєрнах, розріс ся в Фридрику Ве
ликім і знищив Польщу. Сей дух товче ся 
нині в гекатистах пруских, в Момзенї і в 
князю Гогенльоге. Сей дух ворожий пере
селив ся і до Австриї і проявив ся нагляд
но в всяких Вольфах і Шенерерах.

В виду сеї грози, котрої результату 
годі достерегти, являє ся не лише потреба 
але конечність, стати  П олякам  і Ч ехам  
за одн о і подати собі руки для спільної 
оборони своєї народної еґзистенциї.

Нинішнє положене подібне до того, 
яке склалось колись перед кровавим боєм 
під Ґрунвальдом. Тоді прибули до Польщі 
посли нїмецкого Ордену з предложенєм: 
будьте нам братьми! Ми не настаємо на 
вас Поляків. Ми вооружились проти Литви, 
вам неприязної, зрадливої, що стільки ли
ха нанесла Польщі. Вудьте нам приятелями! 
Даємо вам мир або —  війну! Так облестно 
промовляли тодішні Німці до Ягайла. Ста
лось однакож инакше. Польща дала слово 
Литві, хоч і дуже ще непевній, і додержа
ла сего слова. Она вибрала війну з нїмец- 
ким Орденом, хоч знала, що за Орденом 
стане вся хрис.тияньска Европа. Ческий 
Жіжка боров ся враз з польскими і руско-

чити.сь, як єго обдерто тут з всякої поезиї. А 
вже хиба лиш комічне вражінє робить кінець 
поважної пісні великоруского поета Миньского 
(ст. 110—111):

«Не сумуй, що веї поснули,
В пітьмі мертвій потонули,
Що над людом, мов побитим,
Х и б а  п ів е н ь  к у к у р ік н е ,
П ес  п о г а в к а  т а й  з а т и х н е . . .

Бо се — перед сьвітом!»

Мова в перееьпівах II. Граба псує найча- 
етїйше поетичне вражінє. Найбільше похибок 
подибуєть ся поміж римами. Для них жертвуєть 
ся і чистоту мови і вірність акценту і грама
тичні форми слів. Ось низка таких римів: від
коли — віщун недоли (8); ніколи — мимо воли 
(10); ранам — забуття нам (11); вставши — зав- 
ши (11); долі — кволий (12); хиба, — груба (15); 
убрання — навманя (18); безоднею — самотною 
(18); задубло ще — любляще (19); навхрест — 
єсть (19); гусий — ночий (21); слід — тимаринд 
(24); навколо — чоло (24); чашу — часу (24); 
човна — догани (ЗО); кремінь — гинь (42); жаль 
ти — жарти (53); виллю — шию (74); в горах 
— сіромах (77); сліпуче — уче (82); без дбсьві- 
ту _  посьвіту (109) і т. п. Недоладних слів 
можна-б назбирати значно більше. Я знов на
веду їх лиш трохи: в таку чквирю (6); мення








